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8/11/2011

Cyfarfu’r Cynulliad am 1.30 p.m. gyda’r Llywydd (Rosemary Butler) yn y Gadair.
The Assembly met at 1.30 p.m. with the Presiding Officer (Rosemary Butler) in the Chair.

Y Llywydd: Galwaf Gynulliad Cenedlaethol
Cymru i drefn.

The Presiding Officer: | call the National
Assembly for Wales to order.

Cwestiynau i’r Prif Weinidog
Questions to the First Minister

Portffolio Ynni Strategol

1. Yr Arglwydd Elis-Thomas: Sawl cyfarfod
a gynhaliodd y Prif Weinidog ers mis Mai
2011, mewn perthynas a’i bortffolio ynni
strategol, & chwmniau sector preifat sydd am
fuddsoddi mewn cynhyrchu ynni.
OAQ(4)0215(FM)

Y Prif Weinidog (Carwyn Jones): Yr wyf
yn cwrdd yn rheolaidd & chwmniau sector
preifat sy’n dymuno buddsoddi yng
Nghymru. Yn ogystal & chyfarfod &
chwmniau unigol, ym mis Mehefin cefais
drafodaeth gynhyrchiol o amgylch bwrdd
gyda nifer o ddatblygwyr ynni cynaliadwy
sydd & phrosiectau, a rhanddeiliaid allweddol

yng Nghymru.

Yr Arglwydd Elis-Thomas: Yr oeddwn yn
falch o glywed am y cyfarfod hwnnw, Brif
Weinidog, ond a fyddai’n rhyfeddod ichi, pe
baech yn edrych ar y dystiolaeth yr ydym
wedi ei derbyn fel pwyllgor sydd yn edrych
ar ynni a chynllunio ar hyn o bryd, weld bod
y rthan fwyaf o’r datblygwyr sydd yn siarad a
ni yn dweud eu bod o’r farn nad yw Cymru ar
agor am fusnes?

Y Prif Weinidog: Od iawn oedd clywed yr
hyn a ddywedwyd yr wythnos diwethaf
ynglyn a’r Alban, sef bod busnesau yn
meddwl nad oedd yr Alban ar agor i fusnes.
Yr ydym eisiau sicrhau busnes i Gymru ym
maes ynni adnewyddadwy, ac yr ydym yn
parhau i siarad gyda chwmniau o Brydain a
thu hwnt er mwyn sicrhau swyddi i bobl
Cymru yn y maes hwn.

Russell George: First Minister, having
listened to evidence from energy companies
in the renewable energy sector over the last
few weeks, what has struck me is that they
are still unsure about what your statement last
June means for them, that Government policy

Strategic Energy Portfolio

1. Lord Elis-Thomas: How many meetings
has the First Minister had since May 2011, in
relation to his strategic energy portfolio, with
private-sector companies wishing to invest in
energy generation. OAQ(4)0215(FM)

The First Minister (Carwyn Jones): |
regularly meet with private sector companies
wishing to invest in Wales. As well as
meeting with individual companies, in June, |
held a productive round-table discussion
attended by a number of renewable energy
developers  with  projects, and key
stakeholders in Wales.

Lord Elis-Thomas: | was pleased to hear
about that meeting, First Minister, but would
it surprise you, if you were to look at the
evidence that we have received as a
committee that is currently looking at
planning and energy, to see that the majority
of the developers who are speaking to us are
saying that they are of the opinion that Wales
is not open for business?

The First Minister: It was most odd to hear
what was said last week about Scotland,
namely that businesses believe that Scotland
is not open to business. We want to ensure
business for Wales in the renewable energy
sector, and we continue to speak to
businesses in Britain and beyond in order to
secure jobs for the people of Wales in this
sector.

Russell George: Brif Weinidog, ar Ol
gwrando ar dystiolaeth gan gwmniau ynni yn
y sector ynni adnewyddadwy dros yr ychydig
wythnosau diwethaf, beth sydd wedi fy nharo
yw eu bod yn dal yn ansicr ynghylch beth
mae’ch datganiad fis Mehefin diwethaf yn ei



is still confused and that they are reluctant to
invest in further renewable technologies in
Wales. In order to restore confidence, do you
think that it is time for a full review of
technical advice note 8 and for us to start
investing in other technologies that will
ensure that we meet our emissions and
generation targets?

The First Minister: It is pointless to review
TAN 8 when it is UK Government policy that
determines large planning applications,
which your party has supported in terms of
repatriating the powers, to use a current
phrase, to the people of Wales. It is also
important that the renewables obligation
certificates are changed as quickly as possible
to make marine energy more attractive. That
has happened in Scotland, because Scotland
controls the ROCs in a way that we do not in
Wales.

Newidiadau ym Mudd-daliadau’r DU

2. Joyce Watson: Pa asesiad y mae’r Prif
Weinidog wedi’i wneud o effaith bosibl
newidiadau ym mudd-daliadau’r DU ar vy
rheini sy’n chwilio am lety rhent preifat yng
Nghymru. OAQ(4)0200(FM)

The First Minister: 1 am concerned about
increased pressures on household incomes,
and a possible reduction in affordable
accommodation for those on benefit. You
will know that we have established a
ministerial group to monitor the cumulative
impact of all the welfare changes. We are
also funding a study with the Department for
Work and Pensions to monitor the impacts.

Joyce Watson: Thank you for that answer,
First Minister. Around a third of people
receiving housing benefit in Wales live in the
private rented sector, and charities are
warning that changes will hit low-income
households and penalise private tenants.
Their concerns are borne out by the
independent Institute for Fiscal Studies
assessment. Do you think that it is likely that
we will see a rise in arrears as a result of
those changes and do we need to work
closely with the private rented sector to
mitigate evictions and other housing
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olygu iddynt hwy, bod polisi’r Llywodraeth
yn dal yn ddryslyd a’u bod yn amharod i
fuddsoddi mewn technolegau adnewyddadwy
yng Nghymru. Er mwyn adfer hyder, a
gredwch ei bod yn amser am adolygiad Ilawn
0 nodyn cyngor technegol 8 ac i ni ddechrau
buddsoddi mewn technolegau eraill a fydd yn
sicrhau ein bod yn bodloni ein targedau o ran
allyriadau a chynhyrchu?

Y Prif Weinidog: Mae’n ddibwrpas i
adolygu TAN 8 pan fydd polisi Llywodraeth
y Deyrnas Unedig yn penderfynu ar geisiadau
cynllunio mawr, a gefhogwyd gan eich plaid
o ran ail-wladoli’r pwerau, i ddefnyddio
ymadrodd cyfredol, i bobl Cymru. Mae’n
bwysig hefyd bod y  tystysgrifau
rhwymedigaeth ynni adnewyddadwy yn cael
eu newid cyn gynted & phosibl i wneud ynni
morol yn fwy deniadol. Mae hynny wedi
digwydd yn yr Alban, oherwydd mae’r Alban
yn rheoli ROCs mewn ffordd nad ydym ni
yng Nghymru.

UK Benefit Changes

2. Joyce Watson: What assessment has the
First Minister made of the potential effect UK
benefit changes will have on those seeking
private rented accommodation in Wales.
OAQ(4)0200(FM)

Y Prif Weinidog: Yr wyf yn bryderus
ynghylch y pwysau cynyddol ar incwm
aelwydydd, a lleihad posibl mewn llety
fforddiadwy ar gyfer y rhai ar fudd-daliadau.
Byddwch yn gwybod ein bod wedi sefydlu
grwp gweinidogol i fonitro effaith gronnol yr
holl newidiadau lles. Yr ydym hefyd yn
ariannu astudiaeth gyda’r Adran Gwaith a
Phensiynau i fonitro’r effeithiau.

Joyce Watson: Diolch ichi am yr ateb
hwnnw, Brif Weinidog. Mae tua thraean y
bobl sy’n derbyn budd-dal tai yng Nghymru
yn byw yn y sector rhentu preifat, ac mae
elusennau yn rhybuddio y bydd newidiadau
yn taro aelwydydd incwm isel ac yn cosbi
tenantiaid preifat. Cadarnhawyd eu pryderon
gan asesiad annibynnol y  Sefydliad
Astudiaethau Cyllidol. A gredwch ei bod yn
debygol y byddwn yn gweld cynnydd mewn
0l-ddyledion o ganlyniad i’r newidiadau
hynny ac a oes angen inni weithio’n agos
gyda’r sector rhentu preifat i liniaru



emergencies? Will you join me in
congratulating  Carmarthenshire ~ County
Council, which has worked hard with private
landlords for the benefit of tenants, with 500
landlords already signed up to the council’s
accreditation scheme?

The First Minister: I share the Member’s
concern about the effects of the benefit
changes, particularly in terms of arrears. The
ministerial group will monitor those effects. |
also congratulate Carmarthenshire council on
the success of its accreditation scheme.

Mark Isherwood: The welfare reforms are
also linked to the work programme. We were
pleased to hear at the Spotlight North Wales
conference, to which you contributed last
Friday, not only that the Welsh Government
is fully engaged with the work programme,
but to hear it described by one of the two
providers as one of the biggest welfare to
work programmes that the UK has ever seen.
I am sure that you will agree that the two are
interlinked. Specifically on benefit reform,
what action is your Government taking to
respond to the evidence given to the
Communities and Culture Committee on that
matter towards the end of the last Assembly,
where we heard that we need to build better
relationships and links between local
authorities, letting agents and private sector
landlords to prepare for and manage the
changes?

The First Minister: | agree with the second
point: what happened in the last Assembly is
not a matter for this Government, but
nevertheless it is important to ensure that
what needs to be done is done for people who
will lose out as a result of the benefits
changes.

Leanne Wood: The majority of housing
organisations have acknowledged that
changes to the housing benefit system by the
Westminster Government will have a
detrimental impact on homelessness and
increase inequality. Housing benefit costs
have gone up, not because of the supposed
generosity of the system, but because of rent
inflation in London and the south-east of
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dadfeddiannu ac argyfyngau tai eraill? A
wnewch chi ymuno & mi i longyfarch Cyngor
Sir Caerfyrddin, sydd wedi gweithio’n galed
gyda landlordiaid preifat er budd tenantiaid,
gyda 500 o landlordiaid eisoes wedi cofrestru
ar gynllun achredu’r cyngor?

Y Prif Weinidog: Rhannaf bryder yr Aelod
ynghylch effeithiau’r newidiadau i fudd-
daliadau, yn enwedig o ran 6l-ddyledion.
Bydd y grwp gweinidogol yn monitro’r
effeithiau  hynny. Yr wyf innau yn
llongyfarch cyngor Sir Gaerfyrddin ar
Iwyddiant ei gynllun achredu.

Mark Isherwood: Mae’r diwygiadau lles
hefyd yn gysylltiedig a’r rhaglen waith. Yr
oeddem yn falch o glywed yng nghynhadledd
Goleuo’r Gogledd, y gwnaethoch gyfraniad
ati ddydd Gwener diwethaf, nid yn unig bod
Llywodraeth Cymru yn ymgysylltu’n llawn
&’r rhaglen waith, ond i’w chlywed yn cael ei
disgrifio gan un o’r ddau ddarparwr fel un o’r
rhaglenni o fudd-dal i waith mwyaf a welodd
y Deyrnas Unedig erioed. Mae’n siwr gennyf
y byddwch yn cytuno bod y ddau yn
gydgysylltiedig. Yn benodol ar ddiwygio
budd-daliadau, pa gamau y mae eich
Llywodraeth yn eu cymryd i ymateb i’r
dystiolaeth a roddwyd i’r Pwyllgor
Cymunedau a Diwylliant ar y mater hwnnw
tuag at ddiwedd y Cynulliad diwethaf, lle y
clywsom fod angen inni adeiladu gwell
perthynas a chysylltiadau rhwng awdurdodau
lleol, asiantau gosod a landlordiaid y sector
preifat i baratoi ar gyfer newidiadau a’u
rheoli?

Y Prif Weinidog: Cytunaf a’r ail bwynt: nid
mater 1’r Llywodraecth hon yw’r hyn a
ddigwyddodd yn y Cynulliad diwethaf, ond
serch hynny mae’n bwysig sicrhau y gwneir
yr hyn y mae angen ei wneud i’r bobl a fydd
ar eu colled o ganlyniad i’r newidiadau i
fudd-daliadau.

Leanne Wood: Mae’r rhan fwyaf o
sefydliadau tai wedi cydnabod bod
newidiadau i’r system fudd-dal tai gan

Lywodraeth San Steffan yn cael effaith
niweidiol ar ddigartrefedd ac yn cynyddu
anghydraddoldeb. Mae costau budd-dal tai
wedi cynyddu, nid oherwydd haelioni
tybiedig y system, ond oherwydd chwyddiant
rhenti yn Llundain a de-ddwyrain Lloegr.



England. The lack of available one-
bedroomed accommodation is likely to
exacerbate the problem, particularly among
single people. Do you agree that the UK one-
size-fits-all approach will be damaging to
Wales, and that people here would benefit
from greater autonomy, or at least the ability
to opt out of damaging policy proposals, like
this housing benefit cut?

The First Minister: It would be better if
these proposals were not taken forward at all
in any part of the UK. The great concern that
we have is that more people will become
homeless, which will mean that there will be
a call on the Government’s budget here. It is
a direct transfer of resources, effectively,
from the Welsh Government to the UK
Government if people are not being
supported through UK Government funds
and become reliant on Welsh Government
funds.

Peter Black: First Minister, | share your
concern about the housing benefit changes
and the transfer of cost to the Welsh
Government and local government. However,
one of the ways in which the Welsh
Government can tackle that concern is by
increasing the supply of affordable housing
as a safety net for those people who are
affected by the changes. When will we see a
strategy, viable targets and an action plan to
deliver those targets in relation to your
Government’s plans to provide that
affordable housing?

The First Minister: A total of £1.4 million is
being provided to local authorities this year
and in the next financial year to support
projects that are related to homelessness.
That means looking at supporting
collaborative projects and projects within
local authorities. We are looking at the
money that will be available to us as a result
of the council tax freeze in England, with a
view to including, as part of that money, a
commitment to spend more on affordable
housing in Wales.

Cwestiynau Heb Rybudd gan Arweinwyr y
Pleidiau

The Leader of the Opposition (Andrew
R.T. Davies): First Minister, in your
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Mae diffyg argaeledd llety un ystafell wely
yn debygol o waethygu’r broblem, yn
enwedig ymhlith pobl sengl. A ydych yn
cytuno y bydd dull un-ateb-i-bawb y DU yn
niweidiol i Gymru, ac y byddai pobl yma yn
elwa o fwy o ymreolaeth, neu o leiaf y gallu i
optio allan o’r cynigion polisi niweidiol,
megis torri’r budd-dal tai hwn?

Y Prif Weinidog: Byddai’n well pe na
chyflwynir y cynigion hyn o gwbl mewn
unrhyw ran o’r Deyrnas Unedig. Y pryder
mawr sydd gennym yw y bydd mwy o bobl
yn ddigartref, a fydd yn golygu y bydd galw
ar gyllideb y Llywodraeth yma. Mae’n
drosglwyddiad uniongyrchol o adnoddau, i
bob pwrpas, o Lywodraeth Cymru i
Lywodraeth y DU os na chefnogir pobl drwy
arian Llywodraeth y DU ac os byddant yn
dod yn ddibynnol ar arian Llywodraeth
Cymru.

Peter Black: Brif Weinidog, rhannaf eich
pryder ynghylch y newidiadau i fudd-dal tai a
throsglwyddiad y gost i Lywodraeth Cymru a
llywodraeth leol. Fodd bynnag, un o’r ffyrdd
y gall Llywodraeth Cymru fynd i’r afael a’r
pryder hwnnw yw drwy gynyddu’r
cyflenwad o dai fforddiadwy fel rhwyd
ddiogelwch ar gyfer y bobl hynny yr effeithir
arnynt gan y newidiadau. Pryd fyddwn yn
gweld strategaeth, targedau dichonadwy a
chynllun gweithredu i gyflawni’r targedau
hynny mewn perthynas & chynlluniau eich
Llywodraeth i ddarparu tai fforddiadwy?

Y Prif Weinidog: Mae cyfanswm o £1.4
miliwn yn cael ei ddarparu i awdurdodau
lleol eleni ac yn y flwyddyn ariannol nesaf i
gefnogi  prosiectau sy’n ymwneud A&
digartrefedd. Mae hynny’n golygu edrych ar
gefnogi  prosiectau  cydweithredol a
phrosiectau o fewn awdurdodau lleol. Yr
ydym yn edrych ar yr arian a fydd ar gael i ni
o ganlyniad i rewi’r dreth gyngor yn Lloegr,
gyda golwg ar gynnwys, fel rhan o’r arian
hwnnw, ymrwymiad i wario mwy ar dai
fforddiadwy yng Nghymru.

Questions Without Notice from the Party
Leaders

Arweinydd yr Wrthblaid (Andrew R.T.
Davies): Brif Weinidog, yn eich dogfen ‘Law



document ‘Together for Health’, you state,

‘NHS success depends from first to last on
those who work for it’.

Last week, the Royal College of Nursing
brought its staff survey out and addressed
Members here last Tuesday. The survey
highlights that nearly 50 per cent of nurses
are thinking of leaving the profession, and
that over 60 per cent have undue stress levels
put upon them in their place of work. What
action is your Government taking to address
these issues?

The First Minister: The Royal College of
Nursing has been supportive of the Welsh
Government’s policies, as regards our
approach to the NHS, which is in stark
contrast to elsewhere in the UK.

Andrew R.T. Davies: How can you dismiss
the concerns of nurses on the ground, at the
front line, on a day-to-day basis? They
highlight a great disparity in Wales. The
survey says that only 37 per cent of nurses
agree that the nursing structure provides a
secure career, as opposed to 70 per cent in
2009. In fact, 47 per cent have indicated that
there are now fewer nurses in Welsh
hospitals in their day-to-day environment. A
guarter of nurses have said that there are
fewer health support workers on wards in
Wales. Why are you so flippant when these
serious concerns have been brought here by
the Royal College Nursing and need to be
addressed by your Government to tackle the
shortfall in the Welsh NHS?

The First Minister: | am not being flippant
at all; | am only comparing the situation here
to what is happening in England. We take no
lectures from parties who are running the
health service elsewhere, and it is right to
compare. The latest data shows that a third of
NHS trusts in England are breaching waiting
times for treating patients, almost four times
the number this time last year. In
Buckinghamshire, dozens of patients have
been declined funding after commissioners
took action to improve performance against
the 18-week referral-to-treatment standard.
We know what is happening elsewhere in the
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yn Llaw at Iechyd’, rydych yn nodi,

‘Mae llwyddiant y GIG yn dibynnu, ym
mhob ffordd, ar y bobl sy’n gweithio iddo’.

Yr wythnos diwethaf, cyflwynodd Coleg
Brenhinol y Nyrsys ei arolwg staff ac
anerchwyd Aelodau yma ddydd Mawrth
diwethaf. Mae’r arolwg yn amlygu bod bron i
50 y cant o nyrsys yn ystyried gadael y
proffesiwn, a bod gan dros 60 y cant lefelau
straen gormodol arnynt yn eu lleoedd gwaith.
Pa gamau y mae eich Llywodraeth yn eu
cymryd i fynd i’r afael &’r materion hyn?

Y Prif Weinidog: Mae Coleg Brenhinol y
Nyrsys wedi bod yn gefnogol o bolisiau
Llywodraeth Cymru, o ran ein hymagwedd
tuag at y gwasanaeth iechyd gwladol, ac y
mae hynny’n dra gwahanol i lefydd eraill yn
y Deyrnas Unedig.

Andrew R.T. Davies: Sut allwch chi wfftio
pryderon nyrsys sydd ar lawr gwlad, yn y
rheng flaen yn feunyddiol? Maent yn
amlygu’r gwahaniacth mawr yng Nghymru.
Mae’r arolwg yn dweud mai dim ond 37 y
cant o nyrsys sydd yn cytuno bod y strwythur
nyrsio yn cynnig gyrfa ddiogel, 0’1 gymharu
a 70 y cant yn 2009. Mewn gwirionedd, mae
47 y cant wedi nodi bod bellach llai o nyrsys
mewn ysbytai yng Nghymru yn eu
hamgylchedd beunyddiol. Mae chwarter y
nyrsys wedi dweud bod llai o weithwyr
cymorth iechyd ar wardiau yng Nghymru.
Pam ydych mor wamal pan fod y pryderon
difrifol hyn wedi’u eu lleisio gan Goleg
Brenhinol y Nyrsys ac angen sylw gan eich
Llywodraeth i fynd i’r afael a’r diffyg yng
ngwasanaeth iechyd gwladol Cymru?

Y Prif Weinidog: Nid wyf yn wamal o gwbl;
dim ond cymharu’r sefyllfa yma i’r hyn sy’n
digwydd yn Lloegr ydwyf. Nid ydym yn
cymryd unrhyw bregeth gan bleidiau sy’n
rhedeg y gwasanaeth iechyd mewn mannau
eraill, ac mae’n iawn i gymharu. Mae’r data
diweddaraf yn dangos bod traean o
ymddiriedolacthau’r  gwasanaeth  iechyd
gwladol yn Lloegr yn torri amseroedd aros ar
gyfer trin cleifion, bron bedair gwaith nifer yr
adeg hon y llynedd. Yn Swydd Buckingham,
gwrthodwyd cyllid i ddwsinau o gleifion
wedi i gomisiynwyr gymryd camau i wella
perfformiad yn erbyn y safon atgyfeirio-i-



UK. We see the criticism coming from the
RCN regarding the way in which the health
service is being run in England, and | am
willing to bet that if you asked Welsh nurses
whether they would rather work in Wales or
England, they would choose Wales.

Andrew R.T. Davies: You are supposed to
be the First Minister for Wales. This survey
was undertaken with Welsh nurses working
in the Welsh NHS, for whom you and your
Government are responsible. | have offered
you the opportunity to outline what measures
your Government will undertake to address
these concerns, but all you seem to be
interested in is Government-bashing sessions.
If you want to look at waiting times in
England, by all means do so, because they are
far better than any waiting times that you as
First Minister have ever presided over. | ask
you again: given the figures that | have put to
you, and in your role as First Minister for
Wales, what actions will you and your
Government take to address the real concerns
of front-line workers in the Welsh NHS?

The First Minister: | will be meeting with
the Royal College of Nurses in the near
future, and | can discuss those matters with
them. However, it takes the biscuit to say
that, somehow, Government-bashing is
something that comes from me. Many of us
on this side of the Chamber admired Nick
Bourne in the years that he was Welsh
Conservative leader; he built up the Welsh
Conservatives, but we have now seen the
leader of the opposition dismantle his work in
three months. His party is launching a
consultation to see what powers can be taken
away from this Assembly, even though we
had a referendum in March. It shows that he
does nothing unless he is told to do it by the
Secretary of State for Wales.

Andrew R.T. Davies: | think that the First
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driniaeth 18 wythnos. Rydym yn gwybod
beth sy’n digwydd mewn mannau eraill yn y
Deyrnas Unedig. Rydym yn gweld vy
feirniadaeth yn dod o Goleg Brenhinol vy
Nyrsys ynghylch y ffordd y rhedir y
gwasanaeth iechyd yn Lloegr, ac yr wyf yn
barod i fentro pe baech yn gofyn i nyrsys yng
Nghymru a fyddai’n well ganddynt i weithio
yng Nghymru neu yn Lloegr, byddent yn
dewis Cymru.

Andrew R.T. Davies: Yr ydych i fod i fod
yn Brif Weinidog Cymru. Cynhaliwyd yr
arolwg hwn gyda nyrsys Cymru yn gweithio
yng ngwasanaeth iechyd gwladol Cymru, yr
ydych chi a’ch Llywodraeth yn gyfrifol
amdanynt. Rwyf wedi cynnig cyfle ichi
amlinellu pa fesurau y bydd eich
Llywodraeth yn ymgymryd & hwy er mwyn
mynd i’r afael a’r pryderon hyn, ond
ymddengys mai’r unig beth sydd o
ddiddordeb 1 chi yw rhoi cweir i'r
Llywodraeth. Os dymunwch edrych ar
amseroedd aros yn Lloegr, gwnewch hynny
ar bob cyfrif oherwydd maent yn well o lawer
nag unrhyw amseroedd aros yr ydych chi fel
Prif Weinidog erioed wedi llywyddu
drostynt. Gofynnaf ichi eto: o ystyried y
ffigurau yr wyf wedi eu rhoi i chi, yn eich rol
fel Prif Weinidog Cymru, pa gamau Yy
byddech chi a’ch Llywodraeth yn eu cymryd
i ymdrin & phryderon gwirioneddol
gweithwyr rheng flaen yn y gwasanaeth
iechyd gwladol?

Y Prif Weinidog: Byddaf yn cwrdd & Choleg
Brenhinol y Nyrsys yn y dyfodol agos, a
gallaf drafod y materion hynny gyda hwy.
Fodd bynnag, mae’n dweud y cyfan i honni,
rywsut, bod rhoi cweir i’r Llywodraeth yn
rhywbeth sy’n dod oddi wrthyf i. Roedd sawl
un ohonom ar yr ochr hon yn y Siambr yn
edmygu Nick Bourne yn y blynyddoedd yr
oedd yn arweinydd Ceidwadwyr Cymru;
adeiladodd ar y Ceidwadwyr Cymreig, ond yr
ydym bellach wedi gweld arweinydd yr
wrthblaid yn datgymalu ei waith mewn tri
mis. Mae ei blaid yn lansio ymgynghoriad i
weld pa bwerau y gellir eu cymryd oddi wrth
y Cynulliad hwn, er y cawsom refferendwm
ym mis Mawrth. Mae’n dangos nad yw ef yn
gwneud unrhyw beth oni ddywedir wrtho i’w
wneud gan Ysgrifennydd Gwladol Cymru.

Andrew R.T. Davies: Credaf fod y Prif



Minister—/[Inaudible.]—when he talks about
the opportunity for this institution to have a
discussion with the Silk commission. | asked
him a pointed question about the health
service in Wales. He has turned his back on
the nurses of Wales with his attitude today,
and they will watch his performance in
disgust.

The First Minister: This is the party that
holds the NHS in contempt. This is the party
that cuts funding to patients in England; this
is the party that has always believed in the
private sector and has no stake in the NHS;
and this is the party that takes its instructions
from London and does Wales down.
[Interruption.]

The Presiding Officer: Order. Leaders’
guestions involves three questions each. I call
the leader of the Welsh Liberal Democrats,
Kirsty Williams.

The Leader of the Welsh Liberal
Democrats  (Kirsty  Williams):  First
Minister, as you know, the Welsh Liberal
Democrats have pushed for many months for
the Welsh Government to routinely publish
all expenditure over £25,000, and | am
pleased that the first set of figures has been
published this week. An analysis of those
figures shows that some companies in Wales
are still receiving non-repayable grants
several months after a new economic strategy
proposed to scrap them. Could you explain
why?

The First Minister: There will be some
commitments that are continued from the
previous grant regime.

Kirsty Williams: So much for the fleetness
of foot and the speed of response that Welsh
businesses need. Nine months after the single
investment fund was closed down, are you
seriously suggesting that you have ongoing
commitments, and it takes nine months for
this Government to get a grant out to
business? Let me quote from your own
economic renewal strategy:

‘Offering grants is perceived by many to
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Weinidog—I[Anghlywadwy.]—pan sonia am
y cyfle ar gyfer y sefydliad hwn i gael
trafodaeth gyda chomisiwn Silk. Gofynnais
iddo gwestiwn pwrpasol am y gwasanaeth
iechyd yng Nghymru. Mae wedi troi ei gefn
ar nyrsys Cymru gyda’i agwedd heddiw, a
byddant yn gwylio ei berfformiad gyda
ffieidd-dod.

Y Prif Weinidog: Dyma’r blaid sy’n dangos
dirmyg at y gwasanaeth iechyd gwladol. Hon
yw’r blaid sy’n torri cyllid i gleifion yn
Lloegr; hon yw’r blaid sydd bob amser wedi
credu yn y sector preifat ac sydd heb unrhyw
gyfranddaliad yn y gwasanaeth iechyd
gwladol; a hon yw’r blaid sy’n cymryd ei

chyfarwyddiadau o Lundain ac yn rhoi
Cymru i lawr. [Torri ar draws.]
Y Llywydd: Trefn. Mae cwestiynau

arweinwyr yn cynnwys tri chwestiwn yr un.
Galwaf ar  arweinydd  Democratiaid
Rhyddfrydol Cymru, Kirsty Williams.

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol
Cymru (Kirsty Williams): Brif Weinidog,

fel 'y gwyddoch, mae Democratiaid
Rhyddfrydol Cymru wedi gwthio ers
misoedd lawer i Lywodraeth Cymru

gyhoeddi, fel mater o drefn, pob gwariant
dros £25,000, ac yr wyf yn falch bod y set
gyntaf o ffigurau wedi’i gyhoeddi’r wythnos
hon. Mae dadansoddiad o’r ffigurau hynny
yn dangos bod rhai cwmniau yng Nghymru
yn derbyn grantiau nad ydynt yn rhai ad-
daladwy sawl mis ar Ol i strategaeth
economaidd newydd awgrymu cael gwared
arnynt. A allech esbonio pam?

Y Prif Weinidog: Bydd rhai ymrwymiadau
sy’n parhau o’r gyfundrefn grant blaenorol.

Kirsty Williams: Dyna wfft i fod yn chwim
eich troed ac i gyflymder yr ymateb y mae ar
fusnesau Cymru ei angen. Naw mis ar 0l cau
lawr y gronfa fuddsoddi sengl, a ydych yn
awgrymu o  ddifrif bod  gennych
ymrwymiadau parhaus, a’i fod yn cymryd
naw mis i’r Llywodraeth hon i gael grant i
fusnes? Gadewch imi ddyfynnu o’ch
strategaeth adnewyddu economaidd eich
hunain:

Ystyrir gan lawer bod cynnig grantiau yn



distort competition, create dependency and
consume resources that could be deployed
elsewhere to greater economic
impact...Therefore all finance that DE & T
provides directly will be repayable’.

Is that still the Government’s stated policy?
When will it be implemented? Can you
guarantee that no more direct grants will be
used in this way?

The First Minister: That is our current
policy, but bear in mind that commitments
will have been made some months ago to
companies about giving them grants. Are you
saying that we should renege on those
commitments? Clearly, that does not make
sense.

Kirsty Williams: | am just surprised that
some nine months after a scheme was closed
down, the Government and its departments
are so slow in dealing with companies, and
there is such a great time lag. At a time when
Welsh business needs clarity from this
Government about its economic strategy and
the help that is available, there is now
confusion as a result of the publication of
these figures. | quote the director of the
Centre for Research in Futures and
Innovation at the University of Glamorgan:

‘It’s that type of clarity we need, and I think
all companies would appreciate it in terms of
what the playing field is, and whether the
rules of the game are the same for everyone’.

Can you give business that clarity this
afternoon and state clearly that this position
of paying non-repayable grants is now
finished?

1.45 p.m.

The First Minister: Yes, and there is a
meeting of the council for economic renewal
tomorrow, at which that further clarity will be
provided if needed. The reality is that
Governments make commitments that can be
realised some months in the future.
Commitments are not always realised in the
next month or two, and if commitments have
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camliwio cystadleuaeth, yn creu dibyniaeth
ac yn defnyddio adnoddau y gellid eu
defnyddio mewn mannau eraill i fwy o
effaith economaidd...Felly, bydd yr holl
gyllid a ddarperir gan Adran yr Economi a
Thrafnidiaeth yn uniongyrchol yn ad-
daladwy.

A ydyw hynny’'n dal i fod yn bolisi’r
Llywodraeth? Pryd y caiff ei weithredu? A
allwch warantu na fydd mwy o grantiau
uniongyrchol yn cael eu defnyddio yn vy
ffordd hon?

Y Prif Weinidog: Dyna yw ein polisi
presennol, ond cofiwch y bydd ymrwymiadau
wedi’u gwneud rai misoedd yn 6l i gwmniau
ynglyn a rhoi grantiau iddynt. A ydych yn
dweud y dylem gamu’n 6l o’r ymrwymiadau
hynny? Wrth gwrs, nid yw hynny’n gwneud
synnwyr.

Kirsty Williams: Yr wyf yn synnu, ryw naw
mis ar 6l cau cynllun, bod y Llywodraeth a’i
hadrannau mor araf wrth ymdrin &
chwmniau, a bod cymaint o fwlch amser. Ar
adeg pan fo angen eglurder ar fusnesau
Cymru o’r Llywodraeth hon am ei strategaeth
economaidd a’r help sydd ar gael, ceir
dryswch, bellach, o ganlyniad i gyhoeddi’r
ffigurau hyn. Dyfynnaf  gyfarwyddwr
Canolfan Ymchwil y Dyfodol ac Arloesi ym
Mhrifysgol Morgannwg:

Dyna’r math o eglurder y mae arnom ei
angen, a chredaf y byddai pob cwmni yn ei
werthfawrogi o ran beth yw’r maes chwarae,
ac a yw rheolau’r gém yr un fath i bawb.

A allwch roi’r eglurder hwnnw i fusnesau y
prynhawn yma a datgan yn glir bod y sefyllfa
hon o dalu grantiau nad ydynt yn rhai ad-
daladwy bellach wedi gorffen?

Y Prif Weinidog: Gallwn, a chynhelir
cyfarfod o gyngor adnewyddu’r economi
yfory, lle y ceir yr eglurder pellach hwnnw os
bydd angen. Y realiti yw bod LIlywodraethau
yn gwneud ymrwymiadau y gellir eu
gwireddu rai misoedd yn y dyfodol. Nid yw
ymrwymiadau bob amser yn cael eu
gwireddu yn ystod y mis neu ddau nesaf, ac



been made to businesses that they will
receive grants in the future, then surely it
cannot be right to remove those commitments
because the policy has changed. There will
still be some commitments that will need to
be taken through, even as the policy changes.

The Presiding Officer: On grounds of
equality, do you want to come back for a
fourth question? It is a special offer today.
[Laughter.] I see that you do not.

The Leader of Plaid Cymru (leuan Wyn
Jones): Last week, First Minister, you failed
to name a single capital scheme that had been
started since the election, but, yesterday, you
gave the press a list of your capital projects,
which | have in front of me, and | thought,
‘My goodness, some progress at last’.
However, this is the list that you and I and
the Minister for finance announced in March
of this year. This, First Minister, is a One
Wales list. In fact, you failed to mention that
some of the schemes listed here have been
completed. The Porthmadog bypass and the
Four Crosses relief road have been finished.
Therefore, how can that help the Welsh
economy? Yesterday’s announcement was all
about spin, was it not? Where is the
substance?

The First Minister: That was the first time
that 1 have heard Government criticised for
carrying out its commitments and the first
time that | 